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R E C E N Z J E

T h e  fo u r  Gospels T ran s la ted  in to  H e b re w  b y  W i l l ia m  G reen fie ld  in  1831. 
In tro d u c tio n  p a r  J e a n  C a r m i g n a c ,  T u rn h o u t (B elgique) 1982, B répols, 
s. X L II +  82 (T raduc t ions  hébra ïques des E vangiles  rassem blées  par Jean  
Carm ignac,  1 ).

W dw óch k o lu m n ach  n a  s tro n ie  b iegn ie  te k s t h e b ra jsk i z m aso reck ą  
p u n k ta c ją  ty b e r ia d z k ą , w y d an ie  fo to g ra ficzn e  pow iększone z P o lig lo tty  S a
m u e la  L e e z 1831 r. J e s t to  h e b ra jsk i p rz e k ła d  cz te rech  E w an g e lii u ło 
żonych  w  tra d y c y jn e j ko le jn o śc i od M ateu sza  do Ja n a . Ż yw a p ag in a  p o d a 
n a  po an g ie lsk u  i po h e b ra jsk u . T ek st po p rzed za  obszerne  w p ro w ad zen ie  
ogólne J e a n a  C a r m i g n a c a  z bo g a ty m i p rzyp isam i. J e s t to  rek o m en 
d a c ja  n ow ej se r ii w y d aw n icze j, m ianow ic ie  h e b ra jsk ic h  p rzy k ład ó w  E w a n 
gelii, zg rom adzonych  i o p raco w an y ch  p rzez  niego, a z czasem  przez  dobo
ro w y  zesppł e n tu z ja s tó w  te j in ic ja ty w y . W Z a ga d n ien iu  p o d s ta w o w y m  u za
sad n ia  on w a rto ść  d la  n a u k i i w p ro s t p o trzeb ę  p o zn aw an ia  h e b ra jsk ic h  re -  
t ro w e rs ji  N ow ego T es tam en tu , k tó ry c h  je s t o w ie le  w ięcej niż pow szechn ie  
zn an y  p rzek ład  F ra n z a  D e l i t z s c h a  czy Iz a a k a  S a l k i n s o n a .  Co p ra w 
da m ow ą Jezu sa  b y ł jed en  z d ia lek tó w  a ra m e jsk ic h  i idea łem  b y łab y  re tro -  
w e rs ja  ew an g e lii n a  języ k  a ra m e jsk i, lecz n ie s te ty  do tąd  ta k ie j,  poza p ró 
b am i frag m en ta ry czn y m i, n ie  m a. D w ie rzekom e w ers je  a ra m e jsk ie  okazały  
się p rzy  d o k ład n y m  z b ad an iu  p rz e k ła d a m i sy ry jsk im i n ap isan y m i a ra m e js -  
k im  a lfab e tem . C a rm ig n ac  su g e ru je  w  o p a rc iu  o poszerzoną przez  zn a lez isk a  
q u m ra ń sk ie  znajom ość języ k a  a ram e jsk ieg o  p ię k n ą  p ra c ę  d o k to rsk ą  — re -  
tro w e rs ję  E w an g elii n a  język  a ram e jsk i. In n y m  tem atem , p a s jo n u jący m  
i poży tecznym , m ogłaby  być p raca : Z e bran e  propozyc je  co do a ram ejsk iego  
podłoża  n ie k tó rych  części N ow eg o  T es ta m en tu .

Je ś li chodzi o re tro w e rs je  h eb ra jsk ie , zd an iem  au to ra , n ie  m ożna po od
k ry c iach  w  P u s ty n i Ju d z k ie j w yk luczyć  ew en tu a ln o śc i, że re d a k to rz y  p ie rw 
szych d o k u m en tó w  c h rze śc ijań sk ich  u ży w ali też  języ k a  h eb ra jsk ieg o . To 
by d aw ało  szczególną ra n g ę  p rzek ład o m  n a  język  h e b ra jsk i poza tym , że 
p o zw a la ją  one poznać lep ie j m en ta ln o ść  p isa rzy  N ow ego T es tam en tu , 
a zw łaszcza ew an g e lis tó w . N a raz ie , w  m yśl p rzypow ieśc i z M t 13, 44 o z n a 
lez ionym  sk a rb ie , d la  n ab y c ia  k tó reg o  w a rto  je s t sp rzed ać  w szystko , co się 
m a, J. C arm ig n ac  u k a z u je  n am  ta k i godny  w ydobycia  n a  św ia tło  dzienne 
i k u p ie n ia  sk a rb  w  w ie lk ie j liczbie  o d k ry w an y ch  p rzek ład ó w  h e b ra jsk ic h  
N ow ego T estam en tu , d la  k tó ry ch  zn a lez ien ia  n ie  szczędzi czasu, w ysiłku  
i p ien iędzy . Z d a je  sobie sp ra w ę  z tego , że n ie  je s t m ożliw e, choćby z b ra k u  
su b w en c ji i w y s ta rc z a ją c e j ilości w sp ó łp raco w n ik ó w  n ie  ty lko  ch ę tn y ch , a le 
i na leżyc ie  p rzy g o to w an y ch  naukow o , opu b lik o w ać  w szystk ie  znane  p rz e 
k ła d y  w e w łaśc iw y  n au k o w y  sposób, a le  p rag n ą łb y , żeby p rz y n a jm n ie j le p 
sze z n ich  zo sta ły  o p raco w an e  i opu b lik o w an e . P ozw olą one zakosztow ać teg o  
p o w iew u  k lim a tu  sem ickiego, te j au ry , w  ja k ie j p o w staw a ł N ow y T e s ta 
m en t, i D obrze, że je s t ich  w ie le  i ró żn ią  się m iędzy  sobą, bo i język, ja k im  
p o sług iw ano  się w  czasach  Jezusow ych , by ł n ie jed n o lity . C hociaż h e b ra jsk i 
języ k  z Q u m ra n  o k azu je  się b lisk i heb ra jszczy źn ie  s ta ro te s ta m e n to w e j, to  
języ k  codzienny  h e b ra jsk i u żyw any  obok a ram ejsk ieg o , jak  u w aża  C a r- 

. m ignac, m ógł ju ż  być p re k u rso re m  języ k a  M iszny. *
A u to r d a je  lis tę  o d k ry ty ch  d o tąd  sw ych  „ sk a rb ó w ”, k tó re  p o dz ie lił na  

cz te ry  g ru p y : a) dz ieła  już  o p u b lik o w an e  (w  liczbie 62) — o b e jm u ją  la ta



R E C E N Z J E

od 1533 do 1976 (siedem  o s ta tn ic h  n a  liśc ie  to  p rzek ład y  n a  w spó łczesny  h e 
b ra jsk i) , b) ręk o p isy  z id e n ty fik o w an e  (jest ich  15) — od 1380 do 1812 г., с) r ę 
ko p isy  n iez id en ty fik o w an e  (w  liczbie 1 2 ) — o d k ry te  w  ró żn y ch  b ib lio tek ach  
E u ro p y  i w  U SA, o raz  d) p rz e k ła d y  zag in ione  (21) n a  p rz e s trz e n i la t 1360— 
1871. A u to r w y raża  n ad z ie ję , że n ie  w szy stk ie  one zag in ę ły  n a  zaw sze i z a 
chęca gorąco  do da lszych  p o szu k iw ań  i do k o m p le to w an ia  p o d an e j lis ty  
p rzek ładów .

N a p o staw io n e  p y ta n ie  „po co te n  zb ió r?” odpow iada , że zw łaszcza gdy 
idz ie  o E w angelie , w ażne  je s t d la  egzegety  zg łęb ien ie  i z rozum ien ie  m e n 
ta ln o śc i sem ick ie j, czego z re sz tą  d o m ag a ją  się k ry ty czn e  m etody  badaw cze. 
Pod  ty m  w zg lędem  m n ie j is to tn a  je s t ró żn ica  m iędzy  języ k iem  h e b ra jsk im  
i a ra m e jsk im , niż m iędzy  k a te g o r ia m i m yś len ia  sem ick iego  i g reck iego . U w a
ża, że k ażd y  b adacz  E w ange lii w in ie n  m ieć m ożliw ość k o rzy s tan ia  z p rz e k ła 
dów  h e b ra jsk ic h  tychże . I to  je s t cel p rzygo tow anego  zb ioru . Z apew ne, k a ż 
da re tro w e rs ja  je s t ty lk o  p ropozyc ją , a  n ie  o d tw o rzen iem  te k s tu  o ry g in a l
nego, je d n a k  gdy  różne  p rzek ład y  zg ad za ją  się w  jak im ś  pu n k c ie  ze sobą, 
m ożna uw ażać  za bardzo  p raw d o p o d o b n e , że zb liża ją  się do o ry g in a łu , gdy 
się  w  czym ś n ie  zgadza ją , is tn ie je  sposobność w y b rać  sobie m ożliw ość b a r 
dziej zgodną z id io m a ty k ą  języka .

P o d an a  zo sta ła  b ib lio g ra fia  do k o n su lta c ji n a  te m a t p rzek ład ó w  h e b ra j
skich . Z ko le i je s t m ow a o życiu  i dz ie łach  W illiam a G r e e n f i e l d a  
(1799—1831) pochodzącego  z L ondynu . G łos oddano  w y d aw cy  lo n d y ń sk iem u , 
p rzy jac ie lo w i m łodego uczonego (G reen fie ld  zm arł m a jąc  za ledw ie  32 la ta), 
S am u e lo w i B a g s t e r o w i ,  p rzez  p rzy toczen ie  b ib lio g ra fii zam ieszczonej 
w  sty czn iu  i lu ty m  1834 r. w  „ Im p e ria l M agaz ine”. C arm ig n ac  p o d a je  te k s t 
an g ie lsk i b ib lio g ra fii, k o m en tu jąc  go o bszern ie  w  p rzy p isach  (po f ra n c u sk u  
oczyw iście). N a s. 24 og lądam y  fak sy m ile  k a r ty  ty tu ło w e j p rzek ład u  W. G re 
e n fie ld a  w  w y d a n iu  S. B ag ste ra , L ondyn  1827.

W d ru g im  p u n k c ie  do tyczącym  a u to ra  p rz e k ła d u  c h a ra k te ry z u je  C a rm i
g nac  sam  p rz e k ła d  tu  pu b lik o w an y . W iadom o z re la c ji  B ag ste ra , że n ie  je s t 
to  jed y n ie  osob isty  p rzek ład , bo pom inąw szy , że r G reen fie ld  zn a ł p o p rzedn ie  
tego  ro d z a ju  p rzedsięw zięc ia , chociaż b y ł od n ich  n ieza leżny , p o p ra w k i do 
jego  p racy  w p ro w ad za li n iezn a n y  Ż yd a u s tr ia c k i o raz  E. H e n d e r s o n ,  
G e s o n i u s  i  d r  N e u m a n n ,  p ro fe so r h eb ra jsk ie g o  w e W ro c ła w iu .rT ru d 
no je d n a k  o k reś lić  ro lę  i w k ła d  k ażd e j z ty c h  osób. P rz e k ła d  jak o  całość 
uw ażan y  je s t pod  w zg lędem  g ram a ty czn y m  p raw ie , za  doskonały , u trz y m a n y  
w  języ k u  czysto b ib lijn y m , czego sk ru p u la tn ie  p rze s trz e g a ł G reen fie ld , d ro 
biazgow o b a d a ją c  te k s ty  S ta reg o  T estam en tu . /To m a sw o ją  w ym ow ę, bo, 
ja k  w sp o m n ian o  w yżej, zn a le z isk a  ą u m ra ń sk ie  o k azu ją  w ie lk ie  po d o b ień 
s tw o  języ k a  z czasów  p o w staw an ia  ch rze śc ijań s tw a  do ję zy k a  k siąg  S ta reg o  
T estam en tu . Z a tem  te n  «p rzek ład  m oże oddać w ie lk ie  u słu g i w spó łczesnym  
egzegetom  p o szu k u jący m  h eb ra jsk ie g o  podłoża E w an g e lii.« G reen fie ld  jed n ak , 
p a m ię ta ć  trz e b a  o ty m , w ychodził od te k s tu  g reck iego , ja k i b y ł w  użyciu  
z ko ń cem  X IX  w. C elem  jego  n ie  było d ostarczać  n a rzęd z ia  p ra c y  nau k o w ej 
egzegetom , lecz p rzyciągać  Ż ydów  do czy tan ia  N ow ego T estam en tu , d la te 
go też  p rze ło ży ł n a  h e b ra jsk i n a w e t k sięg i n ap isan e  w  o ry g in a le  po g recku , 
ja k  L is ty  P aw iow e. N a to m ia s t S. B agste r, k tó ry  m u  zlec ił tę  p racę , m ia ł na  
w zględzie  ry n k o w e  pow odzenie  P o lig lo tty , ja k ą  w y d aw ał w  ra m a c h  ap o sto 
la tu  b ib lijnego , k tó re m u  służy ło  jego  w ydaw n ic tw o . A by uczynić  le k tu rę  d la  
Ż ydów  c iek aw szą  i p rzy jem n ie jszą , o d stęp o w ał n iek ied y  od w iern o śc i do
słow nej te k s to w i g reck iem u . Z a rzu ca  m u  się też  zb y tn ią  m ono tonność 
w  fo rm ie  p rzek ład an ia , p rzez  s to sow an ie  ty c h  sam ych  zw ro tó w  i sk ład n i 
h eb ra jsk ic h , k ied y  m ożna by ło  s ięgnąć  do in n y ch  fo rm  i u rozm aic ić  p rzek ład . 
To C arm ig n ac  i lu s tru je  szczegółow ym i p rzy k ład am i.

! Poza  n ie k tó ry m i m ie jscam i d y sk u sy jn y m i w  p rzek ład z ie  p ra w ie  n ie  m a 
w y raźn y ch  błędów , n a to m ia s t w sk azać  m ożna na  w ie le  fo rm u ł ta k  typow o 
h eb ra jsk ic h , że m a ją  szansę być o d p ow iedn ikam i te k s tu  sem ickiego o ryg i



na ln eg o  w  m y ślen iu , w yp o w ied z iach  i p iśm ie. C arm ig n ac  ze s taw ia  w iele  
p rzy k ład ó w  g ry  słów  o d k ry ty ch  p rzez  G reen fie ld a . ^

W  sum ie  p rz e k ła d  zasłu g u je , zd an iem  w ydaw cy , n a  podziw  i uw agę 
egzegetów  dzisiejszych . B ag ste r o p u b lik o w ał te n  p rz e k ła d  w  1831 r. w  P o li
glocie S am u e la  L e e  i w  osobnym  tom ie  w  fo rm ac ie  24 i 32, n a s tę p n ie  by ł 
on  w y d aw an y  z p rzek ład em  an g ie lsk im  lu b  w  in n y m  języ k u  eu ro p e jsk im . 
W 1848 r. o p u b lik o w ał go w  fo rm ac ie  8 . N ieste ty , d ru k  n ie  zaw sze b y ł do
skonały , s tą d  i n in ie jsze  pow iększen ie  w y k azu je  w ie le  d e fo rm ac ji g ra f ic z 
nych , za co w y d aw ca  p rzep rasza .

o. Jó ze f  W ies ław  Rosłon  OFM Conv.,  W arsza w a

R E C E N Z J E  I g g

E vang iles  de M a t th ie u  e t  de M arc  trad u its  en  h é b re u  en  1668 par G iovann i  
B att is ta  Iona  re touchés  en  1805 par T h o m a s  Yeates.  In tro d u c tio n  p a r  Je a n  
C a r m i g n a c ,  T u rn h o u t (B elgique) 1982, B répols, s. X L I, k a r t  te k s tu  184 
(Trad uc t ion s  h ébra ïques  des E vangiles ,  2).

J e s t  to  d ru g i to m  w  se rii „H eb ra jsk ich  p rzek ład ó w  E w an g e lii zeb ran y ch  
p rzez  J e a n  C a rm ig n a c a ”. W p o p rzed n im  to m ie  u k aza ł się p rzek ład  cz te rech  
ew an g e lii W illiam a G reen fie ld a . J e a n  C arm ig n ac  p o d ją ł a m b itn y  zam ia r dos
ta rc z e n ia  egzegetom  E w angelii jak o  n a rzęd z ia  p racy  n au k o w ej n ie  znanego  
do tychczas pow szechn ie  (poza p rzek ład em  F ra n z a  D e l i t z s c h a  i Iz aak a  
S a l k i n s o n a )  re tro w e rs je  h e b ra jsk ie  E w an g e lii (i in n y ch  k siąg  N ow ego 
T estam en tu ).

P ie rw szy  to m  z a w ie ra ł w p ro w ad zen ie  ogólne, w  k tó ry m  m. in. zostało  
u zasad n io n e  p rzedsięw zięc ie  i om ów iona doniosłość i po ży tek  re tro w e rs ji  
h e b ra jsk ic h  d la  egzegezy n o w o te s tam en ta ln e j. W n in ie jszy m  tom ie  p rz e d s ta 
w ia  się p rz e k ła d  E w an g e lii M ateusza  i M ark a , d o k o n an y  przez  J a n a  C h rzc i
ciela  J o n a  (1588— 1668) z u z u p e łn ien iam i i p o p ra w k a m i d o k onanym i przez  
T om asza  Y e a  t  e s (1768— 1839) t P rz e k ła d u  dokonano  n ie  z te k s tu  greckiego, 
lecz z łac ińsk iego , i T ek st W u lg a ty  um ieszczony  zosta ł obok h eb ra jsk ie g o  na  
s tro n ie  lew ej, n a to m ia s t n a  p ra w e j s tro n ie  m ieszczą się zaw sze n iep u n k to - 
w an e  i ręczn y m  p ism em  h e b ra jsk im  p rzek azan e  p o p ra w k i T om asza Y eatesa. 
P a g in a c ja  obu s tro n  je s t id en ty czn a  tak , że w  ogólnej sum ie liczone są  k a r 
ty , a  n ie  strony . D ruk , zw łaszcza te k s tu  Y eatesa, je s t słaby , s tąd  i n a  p rezen 
to w an y m  tu  p o w ięk szen iu  fo to g ra ficzn y m  n ie  m ógł w ypaść  id ea ln ie . W trz e c h  
p u n k ta c h , ja k  w  tom ie  p ie rw szym , C arm ig n ac  po d a je  życiorys, dz ia ła lnośc i 
(dzieła) i c h a ra k te ry s ty k ę  o p u b likow anego  tu  p rzek ład u . A u to r by ł k o n w er- 
ty tą  i to  po n aw ró cen iu  p rz e ja w ia ją c y m  w ie lk ą  gorliw ość  w  o b ron ie  re lig ii 
k a to lick ie j. N as in te re so w ać  m oże, że u rodzony  w  S afed  w  G alile i, gdzie też 
zdoby ł ty tu ł  ra b in a , o trzy m a ł ch rzes t w  W arszaw ie  w  obecności k ró la  Z yg
m u n ta  I I I  i k ró lo w e j K o n s tan c ji a u s tr ia c k ie j, k tó rzy  b y li jego ro dz icam i 
ch rzes tnym i. C h rz tu  m ia ł m u  udzie lić  (w edług jednego  z p rzekazów ) bp Noli 
J a n  C hrzc ic ie l L a n c e l l o t t o ,  od k tó reg o  w zią ł sobie im ię  ch rzes tn e , b ę 
dący  w ted y  n u n c ju szem  ap o sto lsk im  w  Polsce. Było to  w  ro k u  jub ileu szo w y m  
1625, gdy m ia ł 37 la t. K ró l p rzez  n iego k u p o w a ł u  T u rk ó w  kosz tow ne  k a 
m ien ie  i p e rły . A re sz to w an y  jak o  szp ieg  kozack i, zo sta ł po p rocesie  zw o ln io 
ny  pod  w a ru n k iem , że n ie  w róci do P o lsk i. S p ro w ad ził rodz inę  do W łoch 
i ta m  p raco w ał, za  a p ro b a tą  S to licy  A posto lsk ie j, n ad  p rzek ład am i n a  h e 
b ra jsk i d la  celów  ap o sto lsk ich  n a w ra c a n ia  Żydów . W y k ład a ł w  Pizie, a  od 
1638 r. w  R zym ie język  h e b ra jsk i w  ko leg iu m  P ro p ag an d y . Od 1650 r. do 
śm ie rc i p raco w a ł w  B ib lio tece  W a ty k a ń sk ie j. N a z lecen ie  K o n g reg ac ji K rze 
w ien ia  W ia ry  m. in. p rze łoży ł n a  h e b ra jsk i k a tec h izm  k a rd . B e l l a r m i n a .

Jeże li chodzi o p u b lik o w an y  tu  »przek ład  E w ange lii, do k o n a ł go. na  język  
h e b ra jsk i M iszny. ] C arm ig n ac  p rzy p o m in a  czy te ln ik o m  te k s tu  c h a ra k te ry s 
tyczne cechy  tego  języ k a  odb ieg a jące  od k lasycznego . P o n ad to  w sk azu je  na


